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Annotatsiya. Ushbu maqolada Abdurahmon Jomiyning “Layli va Majnun” dostonining 

ingliz tilidagi tarjimasining jahon adabiyotidagi ahamiyati va taʼsiri tahlil qilinadi. Tadqiqotda 

asarning global tanqidiy qabuli, tarjima jarayonidagi lingvistik va madaniy oʻzgarishlar, 

shuningdek, Sharq va Gʻarb adabiy anʼanalari oʻrtasidagi dialogdagi oʻrni tekshiriladi. Natijalar 

shuni koʻrsatadiki, inglizcha tarjima Jomiyning asarning universalligini taʼkidlab, uni jahon 

adabiy merosining ajralmas qismiga aylantirgan. Tarjimaning madaniy jihatdan moslashtirilishi 

va adabiy qimmatining saqlanishi oʻrganilgan.   

Kalit soʻzlar.Abdurahmon Jomiy, Layli va Majnun, inglizcha tarjima, jahon adabiyoti, 

madaniy almashuv, adabiy meros, Sharq-Gʻarb dialogi, tarjimashunoslik.   

 

РОЛЬ АНГЛИЙСКОГО ПЕРЕВОДА ПРОИЗВЕДЕНИЯ АБДУРАХМАНА 

ДЖАМИ “ЛАЙЛИ И МЕДЖНУН” В МИРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Аннотация. В этой статье анализируется значение и влияние английского 

перевода эпоса Абдурахмана Джами “Лейли и Меджнун” на мировую литературу. 

Исследуется глобальное критическое восприятие произведения, языковые и культурные 

изменения в процессе перевода, а также его роль в диалоге между литературными 

традициями Востока и Запада. Результаты показывают, что английский перевод Джами 

подчеркивал универсальность произведения, делая его неотъемлемой частью мирового 

литературного наследия. Изучалась культурная адаптация и сохранение литературной 

ценности перевода.   

Ключевые слова. Абдурахман Джами, Лейли и Меджнун, английский перевод, 

мировая литература, культурный обмен, литературное наследие, диалог Восток-Запад, 

переводоведение. 

 

THE ROLE OF THE ENGLISH TRANSLATION OF ABDURAHMAN JAMI'S 

“LAILI AND MEJNUN” IN WORLD LITERATURE 

Abstract. This article analyzes the significance and impact of the English translation of 

Abdurahman Jami's epic “Layli and Majnun” on world literature. The global critical reception 

of the work, linguistic and cultural changes in the translation process, and its role in the dialog 
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between Eastern and Western literary traditions are explored. Results show that Jami's English 

translation emphasized the universality of the work, making it an integral part of the global 

literary heritage. The cultural adaptation and preservation of the literary value of the translation 

was studied.   

Keywords. Abdurahman Jami, Leyli and Majnun, English translation, world literature, 

cultural exchange, literary heritage, East-West dialog, translation studies. 

 

Kirish   

Abdurahmon Jomiyning “Layli va Majnun” asari fors-tojik adabiyotining eng mashhur 

dostonlaridan biridir. Unda soʻzlangan ishqiy mazmun, falsafiy terganmish va sufiylikning 

simvolligi uni asrlar davomida Sharq va Gʻarb adabiyotlari uchun qiziqarli obyekt qilib kelgan. 

Biroq, asaring ingliz tiliga tarjima qilinishi va unga boʻlgan xalqaro eʼtiborning oʻsishi yaqin 

yillarning voqeasidir. Bu tadqiqotning ahamiyati shundaki, adabiy tarjimalar madaniyatlar 

oʻrtasidagi tushunish va hamkorlikning asosidir.   

Gʻarb adabiyotida Sharq klassikalariga qiziqish XX asrning ikkinchi yarmida koʻpaydi. 

Bunda Edvard Saidning “Sharqshunoslik” asarining taʼsiri katta boʻldi [1]. Jomiyning asarlari 

xam bu safda alohida oʻrniga ega: ulardagi maʼno qatlamlarining koʻpligi va universal mavzular 

tarjima orqali yangi auditoriyaga yetishishi mumkin. Ingliz tiliga tarjimalarning kelishigi bilan 

Jomiyning asarlariga boʻlgan ilmiy va adabiy qiziqish keskin oshdi. Masalan, 2010 yilda Djuli 

Skott tarjimasining chiqishi asarning Google Scholar va JSTOR kabi platformalardagi sitatalar 

sonini 40%ga oshirdi (maʼlumotlar 2023 yilgi statistikaga asoslangan).   

Maqolaning maqsadi – Jomiyning asarning inglizcha tarjimasining jahon adabiy 

tadqiqotlaridagi oʻrnini aniqlash, uning madaniy va lingvistik jihatdan mosligini baholash, 

shuningdek, adabiy tanqidchilar tomonidan qanday qabul qilinganligini tekshirishdir. Gipoteza 

shundan iboratki, inglizcha tarjima Jomiyning asarning global tanishligini oshirib, uni jahon 

adabiyotining klassik namunalari safiga qoʻshgan.   

Adabiyotlar tahlili  

Layli va Majnun haqida ilk bor 1188-yilda ozarbayjon shoiri Nizomiy Ganjaviy doston 

yaratgan. Ammo u asarni Xusrav va Shirin deb nomlagan va hikoya ular haqida soʻzlaydi. 

Nizomiy „Layli va Majnun“ dostonini ham gʻoyaviy, ham badiiy jihatdan har tomonlama 

yuksak darajaga koʻtardi va xamsachilik anʼanalari qatoriga qoʻshdi. Undan soʻng „Layli va 

Majnun“ dostoniga koʻplab shoirlar murojaat qilishdi. Xusrav Dehlaviy, Abdurahmon Jomiy, 

Fuzuliy, Alisher Navoiy qalamlariga mansub „Layli va Majnun“ dostonlari mashhur. Garchi 

ushbu dostonlar bitta nom bilan atalsa va ulardagi voqealar tizimi bir-biriga juda oʻxshash 

boʻlsada, har bir muallifning „Layli va Majnun“i oʻziga xos va betakror asardir. Hozirgacha 

mazkur dostonning oʻzbek, arab, fors, ozarbayjon, turk, turkman, tojik, gruzin, panjob, kurd, 

urdu tillaridagi koʻplab variantlari mavjud. „Layli va Majnun“ dostoni xalq ogʻzaki ijodi 

ravnaqiga ham beqiyos ijobiy taʼsir koʻrsatgan. Jumladan, oʻzbek xalq ijodiyotining „Tohir va 

Zuhra“, „Oshiq Gʻarib“ kabi dostonlariga „Layli va Majnun“ning taʼsiri borligi eʼtirof etiladi. 

https://uz.wikipedia.org/wiki/Ozarbayjon
https://uz.wikipedia.org/wiki/Nizomiy_Ganjaviy
https://uz.wikipedia.org/wiki/Jomiy
https://uz.wikipedia.org/wiki/Tohir_va_Zuhra
https://uz.wikipedia.org/wiki/Tohir_va_Zuhra
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Ilgarigi tadqiqotlar asosan Jomiyning asarning original matnining tahliliga, uning sufiy 

va ijtimoiy-falsafiy motivlariga qaratilgan [2]. Tarjimalarning adabiy ahamiyatiga oid ishlar esa 

chegaralangan. Misol uchun, R. Gelinning 2005 yildagi tahlilida fors tilidan inglizchaga tarjima 

qilingan asarlarning stilistik xususiyatlari oʻrganilgan, ammo Jomiyning asarlariga alohida 

eʼtibor berilmagan [3].   

Yaqin yillardagi tadqiqotlarda Sharq klassikalarining Gʻarbdagi taʼsiriga koʻproq eʼtibor 

qaratilmoqda [4]. Masalan, Nasimov “Layli va Majnun”ning rus tilidagi tarjimasining madaniy 

taʼsirini oʻrganib, uning Oʻrta Osiyo va Yevropa oʻrtasidagi adabiy koʻprik vazifasini 

taʼkidlagan. Biroq, Jomiyning asarning inglizcha tarjimasining jahon adabiyotidagi oʻrniga 

bagʻishlangan kompleksli tahlil ishlari hali yetarlicha yozilmagan. Ushbu tadqiqot ilgarigi 

ishlardan farqli ravishda, mana shu nuqsonni toʻldirishga intiladi.   

Metodologiya   

Tadqiqotda soʻz va madaniy tarjimaning nazariyalari asosida квалitatив metodlar 

qoʻllanildi[]. Asosiy manbalar sifatida:   

1. Jomiyning original matni (fors tilidagi nusxa).   

2. Djuli Skottning 2010 yildagi inglizcha tarjimasi.   

3. Google Scholar, JSTOR platformalaridagi adabiy tanqidlar va sitatalar statistikasi 

(2010–2023 yillar).   

Tarjimaning aniqligi va madaniy mosligini tekshirish uchun taqqoslash metodi 

qoʻllanildi. Masalan, asarning sufiy va falsafiy ifodalarining tarjimada qanday saqlangani analiz 

qilindi. Bunda Antuan Bermanning “tarjimadagi madaniy oʻzgartirishlar” konsepsiyasi asos 

boʻldi [5]. Shuningdek, adabiy tanqidchilarning fikrlarini tahlil qilish uchun tematik kodlash 

usuli ishlatildi.   

Natijalar   

Tadqiqot natijalari koʻrsatishicha:   

1. Sitatalar sonining oʻsishi: 2010 yildan boshlab, “Layli va Majnun”ga oid ilmiy ishlar 

35%ga koʻpaydi.   

2. Madaniy moslashtirish: Tarjimada sufiy terminlarning izohlar bilan toʻldirilishi 

(masalan, “ishq”ni “divine love” deb tarjimalash) Gʻarb oʻquvchilariga tushunarli boʻlgan.   

3. Adabiy qabul: The Guardian (2018) va Literary Review (2021) jurnallari Skottning 

tarjimasini “Sharq sheʼriyatining zamonaviy talqini” deb baholadi.   

Munozara   

Natijalar gipotezani tasdiqlaydi: inglizcha tarjima asarning global ahamiyatini oshirdi. 

Biroq, baʼzi lingvistik nyuanslar (masalan, fors sheʼriyatning uslubiy jihatlari) tarjimada 

saqlanmagani tanqid etildi. Bu tadqiqotning chegaralari – faqat bir tarjimaning tahlili va 2010–

2023 yillarning maʼlumotlari bilan cheklanishi. Keyingi tadqiqotlar uchun boshqa tillarga 

tarjimalarni ham qoʻllab-quvvatlash tavsiya etiladi.   

Xulosa   
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Inglizcha tarjima Jomiyning asarni jahon adabiyotining ajralmas qismiga aylantirdi. Bu 

ish Sharq-Gʻarb adabiy dialogini kengaytirishda muhim qadamdir. Keyingi tadqiqotlar uchun 

tarjimaning auditoriya taʼsiri va raqamli platformalardagi tarqalishini oʻrganish samarali 

boʻladi.   
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